
Az Asiri-za Hokkaidón egyedül viszi tovább a
bunraku játék tradícióját. Noha a bunraku
Japánban egy-egy család számos nemzedé-
kén át öröklôdô hivatás, és nem ritka, hogy
évszázadokon át viszik tovább az ôsök mes-
terfogásait, az Asiri-za egészen friss szervezô-
dés: 1995-ben alakult. Ekkor állt össze né-
hány fiatal, akik elvégezték a szapporói gyer-
mekszínház által indított tanfolyamot, hogy
évente egy újabb bemutatóval, vendégjáté-
kokkal, fesztiválszereplésekkel és worksho-
pokkal tartsák életben az ôsi színpadi mûfajt
egy olyan környezetben, Japán északi részén,
ahol annak korábban nem voltak gyökerei.
2007-re az Asiri-zát már Japán egyik legjobb
bábtársulataként tartották számon. A társulat

neve a hokkaidói ôslakosok nyelvén annyit
jelent: „új, újítás”, ami jelzi, hogy számukra a
hagyomány nem csupán a formák tisztelet-
ben tartását, de azok folyamatos újragondo-
lását is jelenti. Játékukban mindez jól érezhe-
tô, amit a japán bábtradíciót alig ismerô ma-
gyar közönség is megtapasztalhatott – az újí-
tásnak része, hogy a társulat, szakítva az év-
százados hagyománnyal, nôi bábmûvészek-
kel is dolgozik.

Egy tradicionális japán bábjáték befoga-
dásához a mai nyugati ember csak teljes nyi-
tottsággal viszonyulhat. Sem a bábok látvá-
nya, sem a játék stílusa, idôkezelése, hangzá-
sa vagy látványvilága nem hasonlít az euró-
pai bábjátszás elemeihez. Az elôadást vonta-
tottnak, néhol túljátszottnak, másutt kevéssé
érthetônek érzékelhetjük, ha nem vesszük át
azt a sajátos ritmust, amit a kéthúrú penge-
tôs hangszeren, a samiszenen játszó zenész,
illetve a párbeszédeket kántáló hangon elô -
adó énekes diktál. Valójában nem is a bábok,
hanem ôk ketten az elôadás fôszereplôi.
A színpad bal oldalán, egy kis emelvényen
helyezkednek el, figyelemmel kísérik a játé-

kot és a közönség reakcióit, az ô feladatuk a
hangsúlyok kiemelése, az érzelmi árnyalatok
hangokká formálása, a figyelem fenntartása.
A Centrál színpadán a narráció Takemoto Si-
notajú fantasztikus produkciója volt, samisze-
nen Curuszava Jae játszott. Kettôsük finom
zenei dramaturgiával ötvözte a bábokkal
megjelenített történeteket.

A Párkeresô címû elôadás az eredeti japán
bábjátéknak egy európai színpadra szánt,
erôsen rövidített változata; az a két jelenet és
az ôket bevezetô termékenységi tánc, amit itt
a közönség bô két óra alatt láthatott, Japán-
ban egész napos látványosságot tesz ki.
A bunrakunak abban a változatában, amelyet
az Asiri-za mûvel, három bábszínész mozgat
egyetlen bábot, szigorú hierarchiában
együttmûködve. Eredetileg kesztyûbábok
voltak a ma már fából kifaragott figurák, me-
lyeknek nem csak törzse, de a karja, keze, lá-
ba, kezének ujjai, szája, szeme, még a szem -
öldöke is részt vesz a kifejezésben. Az arcjáték
ugyanolyan fontos része a bábozásnak, mint
a végtagok mozdulatai. A fekete ruhába öltö-
zött bábszínészek évek alatt sajátítják el a tö-
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Párkeresô bábok – BUNRAKU
Autentikus japán bábszínház mutatko-
zott be ôsszel Budapesten, a Centrál
Színházban. Az Asiri-za társulat a szi-
getország északi csúcsáról, Hokkaidóról
érkezett, hogy hagyományos elôadás-
módban tolmácsolja a japán színházkul-
túra egyik különlegességét.



kéletes technikát; a japán bábos hagyomány
úgy tartja, „tíz év a láb, tíz év a bal kéz”. A há-
rom bábszínész hierarchiája pontos szabályok
szerint mûködik. A majdnem ember nagysá-

gú báb teljes súlyát a vezetô mester, az
„omodzukai” tartja, a báb fejébôl hátul kiálló
fogantyút fogva. Lábán magasított talpú
szandál van, így tud kissé fölé kerülni a báb-
nak; jobb kezével a báb jobb kezét mozgatja,
és ô irányítja a legfontosabb részt: az arc mi-
mikáját. Az elsô segéd, a „hidaridzukai” jobb
kezével a báb bal kezét mozgatja, a második
segéd, az „asidzukai” felelôs a lábak mozdu-
lataiért. A két segédet a vezetô mester irányít-
ja, szavak nélkül, testjelzésekkel és a bábfigu-
rán áthullámzó finom mozdulatokkal. A hár-
mójuk között lévô harmónia tökéletes, mint-
ha egyetlen ember mozdulatait látnánk.

A bábfigurákat fából faragják, és gazdagon
díszített, természetes anyagokból készültek,
és színükben, díszítésükben rendkívül össze-
tett jelképeket hordozó ruhákba öltöztetik

ôket. A budapesti
elô adáson a japán
társulat igyekezett
minél többet meg-
mutatni a bunraku
tradíciójából, így
a két epizód kö-
zött az elôadás
rendezôje, Nisi-
kava Korjú –
egy bunraku-
játékos csa-
lád ötödik
generációs

családfôje – maga mutatta be a bábok szerke-
zetét és a játékosok precízen összehangolt
mozgásmûvészetét.

Mindent egybevéve, kivételes élmény
volt az a két óra, amit az Asiri-za a Centrál
színpadán töltött. A csörgôvel és lábdobo-
gással kísért páros termékenységi tánc után
egy táncelemekkel kiegészített komédia
(Asszonyhorgászat) következett, majd egy
tragikus hangvételû szerelmes történet rész-
lete (Cseresznyefák a Hidaka partján). Az el-
ôadást magyar felirat kísérte, de mellette a
mesélô a dramaturgia hangsúlyos pontjain
magyar szavakat is fûzött az elbeszélésbe,
olyan különleges zenei tehetséggel és párat-
lan humorral, hogy a közönség figyelme
egyetlen hangot sem hagyott ki. A bábok
expresszív mozdulatai, a cselekmény lélekta-
ni mélységei és humora, a szerelmes asszony
önpusztítása, vagy a feleséget horgászó szol-
ga burleszkszerû figurája plasztikus, gazdag
kifejezéssel elevenedtek meg a dísztelen szín-
padon, finoman kibomló összmûvészeti har-
móniában ötvözôdtek a látvány- és zeneele-
mek, a dramaturgia, a mûvészi mozdulatok
és az elôadás idôkezelése. Noha a játék gya-
korlatilag egyetlen elemet sem alkalmazott a
modern európai
színházi eszköz-
tárból, mégis
igazi kortárs
produkciót lát-
hattunk.
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